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Վերջին ժամանակներում արտասահմանյան 

սլավոնագետների և բալկանագհտների ուշա-

դրությունն ավելի ու ավելի հա ձախ Լն գրավում 

Վենետիկի ու Վիեննայի V'խիթ արյան մ իա բա-

նությունների հարուստ գրադարաններն ու դի-

վանները։ Այդ հետա քր քրո՚թյան ցայտուն օրի-

նակ կարող են Հանդիսանալ հետևյալ երեթ գըր-

քերբ, որոնք համառոտ կներկայառնենք ստորևւ 
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Ր՚ուլզարա !այ .պատմարան Հա կոր Օրմանձյա-

նը Ռայա ,9.աիմովայի համագործակցությամբ 

պատրաստել Է «Բա լկան ների պատմո»թ յան 

հայկական աղբյուրների ցուցակը» Հ. Տաշյանի 

«Ցուցակ հայերէն ձեռագրաց Մատենադարանին 

Մ ի իրար Լան у ի Վիեննա» հիման ւ[րա։ Գիրթը 

'րաաարակվել Է //ո՚փիայում Րալկանյան և Միջ-

երկրածովյան երկրների պատմության ինֆոր-

մացիայի Միջազգային կենտրոնի 

կողմից։ 

Ցուցակում ընդգրկված են բոլոր այն ձե-

ռագրերը, որոնք որևիցե առնչություն ունեն 

Բյուզանդիայի, Օսմանյան կայսրության, րալ-

կանյան ժողովուրգների պատմության հետւ Ձե-

ռագրերի մեծամասնությունը կազմում են Մով֊ 

и ես Խորենացու, Փավստոս Բու դանգի, Ստեվւա-

նոս Տարոնեցի Ասողիկի, Արի ստակես Լաստի-

վերցու, Մատթեոս Ուռհայեցու, Երեմ իա Քյո-

մուրձյսւնի և այլ նշանավոր հայ պատմիչների 

գործերը։ Անշուշտ, րսւ/կան/սգ ետների և հայա-

գետների հետաքրքրոլթյոլնր կառաջացնեն Բալ-

կ անների և Օսմանյան կայսրության պատմու-

թյան վերաբերյալ XVII— XIX զգ. հայկական 

ադ բյուրները, որոնք չեն Հրատարակվել և չեն 

Լլ ուսումնասիրվեր Կարող ենք նշել 1821 / / . 

՝.էւնական ապստամբության (N 779, Г ) — 2 8 ) 

կամ 1820 թ. ենիչերիների ապստամբության 

մասին (Л? 7Տ0, Т ) հատվածները, «Օսմանյան 

կայսրության պատմությունըа երկու մասով 

(.\թ ?8в) և մի շարք այլ ձեռագրեր: Անտիպ նյու-

թերի ուսումնասիրությունը և հրապարակումը 

կհայտնաբերի նոր, մինչ այւ!մ անհայտ վւաս-

տեր, կհաստատի, որ հայերը միշտ Էլ մեծ ուշա-

դրությամբ են հետևել թուրքական լծի դեմ բալ-
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կան յան ժ ո զո վար դներ ի ազգային-ազատագրա-

կան պայքարին։ նմանօրինակ ձեռագրեր, նա-

մակներ պահվում են նաև Մ աշտ ույի անվան Մ ա-

т են աղարանում ք որպես օրինակ կարելի Է հի-

շատւսկեք Ս. Քո լան շ յան ի խմբագրությամբ լույս 

տեսած արքեպիսկոպոս Գրիգոր ֆաքարյանի 

նամ ակն երր բա լկան յան մողովուրդների 1821 թ. 

ազատագրական շարժումների մասին.— г Բան բեր 

հրեանի Համալսարանի, Հասարակական գիտու-

թյուններդ, 1971, Л? 3, Էշ 122—140), ե կար-

ծում ենր, որ «Հայկական աղբյուրների ցուցա-

կըм Հնարավոր Է շարունակել, չսահմանափակ-

վելով միայն Մխիթարյանների մատենադարան-

ներովг 

Лрменски пътеписи за Балканите XVII— 
XIX в. Съставителство, превод од древно-
арменски и коментар Агоп Орманджиян. 
София, Наука и изкуство, 1984, 284 с. 

Այս դիրքը նույնպես Հրատարակվեց Հ. Օր-

մ անս յանի աշխատասիրությամբւ Դա առաջին 

վարձն Է՝ ի մի Հավաքելու XVII—XIX գգ. հայ-

կական ճամվւորդական նոթերը Բալկանների մա-

սինւ ԲալղարաՀայ գիտնականը ոչ միայն կազ-

մել Է դիրքբ և թարգմանել տեքստերը գրաբարից 

բուլղարերեն, այլև կատարել Հսկայական Հետա-

զոտական աշխատանք, մեկնաբանելով և ծանո-

թագրելով բնագրերըւ նախաբանում Օրմանճյանը 

Նշում Է, որ սույն գիրքը պատրաստելիս նա լայ-

նորեն օգտվել Է Վիեննայի և Վենետիկի Մ խի-

թար յան միաբանությունների մատենադարաննե-

րից և զիվաններիցէ Հայ ճանապարհորդների, 

պատմաբանների, աշխարՀագրագետների հետա-

քրքրությունը Բալկանների և հա բավ-սլավոնա-

կան մողովուրդների նկատմամբ XVII—XIX դդ* 

սկգբին բացատրվում Է երկու հիմնական պատ-

ճառներով։ Աոաջին՝ անհրաժեշտ Էր ընդլայնել 

հայրենակիցների գիտելիքները պատմության և 

աշխարհագրության բնագավառներում, ավելի 

՝մանրամասնորեն ծանոթանալ այն մ՚ողովուրդնե-

• րի կյանքին, որոնք նույնպես ստրկացած Էին 

Օսմանյան կայսրության կողմից։ Երկրորդ 

նրանք ձգտում Էին հետաղոտել հայ գաղթական-

ների տե ղավա խություևնե րի ուղղությունները հայ 

պետականության վերշնական կործանումից հետո 

(XV—XVI դդ-), նկարագրել հայ գաղթավայրերի 

վիճակը բալկանյան երկրներ ում։ Բալկանների 

մասին ուղեգրությունների հեղինակներն Էին 

առավելապես Մխիթարյան միաբանությունների 

անդամները, որոնք կանոնավոր այցելում Էին 

իրենց հոգևոր հոտին Թուրքիայում, Հունաստա-

նում, Բուլղարիայում, Սերբիայում, Ռումինիա-

յում լ Հունգարիա յում է 

Բացառություն Է կազմում Լեհաստանի հայ-

կական գաղութի խոշոր հասարակական և եկե-

ղեցական գործիչ, մոլի ճանապարհորդ Սիմեոն 

դպիր Լեհացու (1584 —1637^ ՀՈւղեգրությունըյ: 

Իր ձևով և բովանդակությամբ այդ ստեղծագոր-

ծությունը XVII դարի հայ գրականության մեդ 

եղակի երևույթ Էր, Այստեղ տրված են բազմա-

դան տեղեկություններ տարբեր երկրնէրի, քա-

ղաքների և Կողովուրդների մասին, որոնց Լե Հա-

յիս հանդիպեց իր ճանապարհին։ Տասներկու Ա 

տարի նա շրշում Էր Եվրոպայոլմ, Մերձավոր 

Արևե, քում, Հյուսիսային Աֆրիկ ա յում է Գրախոս-

վող ժողովածուն բացվում Է «Ուղեգրության» այն 

հատվածներով, որտեղ նկարագրված են Լեհացու 

էանապար Հորդությունները Լվովից Կոնստանդ-

նոլպոլիս ե Կոնստանդնոլպոլսից Վենետիկ, Հե-

ղինակի ճանապարհը անցնում Էր Բոլլղարիայով, 

Բոսնիայով և Դալմաթիայով, Անկեղծ համակ-

րանքով Լեհացին գրում Էր օսմանների լծի տակ 

գտնվող քրիստոնյա Կողովուրդների մասին, 

հետաքրքրական և օգտակար են նրա դիտում-

ներն ու մտորումները Օսմանյան կայսրության 

մայրաքաղաքի և նրա բնակիչների կյանքի վե-

րաբերյալ։ Ս. Լեհացու «Ուղեգրությունը» րալ-

I, ան յան Կողովուրդների պատմության և կենցաղի 

ամենաճշմարիտ սկզբնաղբյուրներից Է, 

XVIII դարի երկրորդ կեսին հաճախակի Է 

Բուլղարիս, և Սերրիա այցելել Վենետիկի Մխի-

թարյան միաբանության անգամ, պատմաբան, 

աշխարհագրագետ, ճանապարհորդ և վաճառա-

կան Հովհաննես Բ-ովմաճյանը (1717—1806), 

Առևտրական գործունեությունը նրան հնարավո-

րություն ընձեռեց ավելի քան երեսուն տարվա 

ընթացքում լինել Արևմտյան Լ Հարավարևելյան 

Եվրոպայի, Մերձավոր Արևելքի շատ երկրնէերում, 

Հնդկաստանում, Եթովպիա յում։. Այդ բազմաթիվ 

ուղևորությունների ամփոփումը դարձավ «Պատ֊ 

մութին տր Ցովհանիսի Բ՚ովմաճանեան, որ 

զամս երեսուն ՝իկեանս իւր չրշեցալ յԵւրոպիայ, 

յԱսիայ, 'իՀնդիկս, և յԱւիրիկԷ, ՛ ի Հապեշստան» 

ԳԻՐՔԸ (ԳրՎա* է է?90 Р- Վենետիկոլմ, լույս Է 

տեսել՛ Կա Պո՚լսում)։ Բալկաններին վերաբերող 

չորս գլուխները զետեղված են Օրմանճյանի ժո-

ղովածուի մեշ։ 'Չնայած Թովմաճյանին գլխավո-

րապես հետաքրքրում Էին առևտրի զարգացման 

հարցերր, տոնավաճառներն ու ՛շուկաները նշված 

երկրներում, նա բավական հանգամանորեն նկա-

րագրել Է Բոլլղարիայի, Սերբիայի և Վալախիայի 

մի շարք քաղաքներ ու գյուղեր, զայրույթով և 

ցավով պատմել անմեղ քրիստոնյա բնակչության 

նկատմամբ ենիչերիների գործած բարբարոսու-

թյունների մասին։ 

Գրքում առաշին անգամ հրատարակվել Է 

«Նամակը Բելգրադից», ՛որի հեղինակն Է Վենե-

տիկի Մխիթա՛րյան միաբանության անդամ •Մի-

քայել ՚ Սեբաստացի Վարդեր ե и յանրէ Այն նա-

մակը ՚ գտնվում Է Սուրբ Ղազ՛ար վանքի ՝ դիվա֊ 

նում և մինչ •այժմ հայտնի չէր հայ-սլավոնա-



2ՏՏ Գի՚յւակսն ինֆորմացիա 

կան պատմական կապերը Հետազոտողներին։ 

Հայր Միքայելը երկար ժամանակ Բելգրադի հայ-

կական փոքր Համայնքի Հոգևոր Հովիվն էր, նա 

Հաճախ ուղևորվում էր Պոլիս, Սոֆիա, Վիեննա. 

Բուխարեստ։ Աթոսում, սերբո-բուլղարական Հի-

լանդար վանքում, Հայ Հոգևորականը ծանոթա-

• ցել և մտերմացկ էր բուլղարական ազգային 

վերածնության խոշոր գործիչ Սոփրոնի Վռա-

չանսկու (Ստայկո Վլագիսլավովի) Հետ։ Նրանք 

միասին ճամփորդություն կատարեցին դեպի Սա-

լոնիկ, մի քանի անդամ մահացու վտանգների 

ենթարկվելով։ 1775 թ. Բելգրադ վերադառնալիս, 

Մ. Վարդերես յան ը իր ընկերոջը ուղղված նամա-

կում նկարագրել էր այդ ուղևորությունը և Սոփ-

րոնի Վռա չանս կուց ստացած իր տպավորություն-

ներբ։ Այստեղ տեղ էր գտել նաև թուրք ավա-

զակների Հետ ընդհարման պատկերումը, որը 

պատմությանը աշխուժություն և ար կա ծա յիս 

բնույթ է Հաղորդում։ 

Օսմանյս-ն կայսրության եվրոպական նա-

հանգներին է ամբողջովին նվիրված Մխիթար-

յաններ Ղուկաս Ինճիճյանի (1758—1833) և 

Ստեփանոս Գյուվեր Ագոնցի (1740—1824) մե-

ծահռչակ տասներկու Հատորանոց տԱշխարՀա-

գր ութ իւն չորից մ ասաց աշխարՀի» աշխատու՛-

թյան վեցերորդ Հատորը (Վենետիկ, 1804)։ 

Հեղինակները, որոնք մի քանի անգամ եղել էին 

բա լկան յան երկրն երում, օգտագործել էին գըր՛ 

քում ոչ միայն անձնական տպավորությունները, 

այլև զանազան Հին Հունական, Հին Հռոմեական, 

Հայկական, գերմանական, ֆրանսիական, թուր-

քական աղբյուրներ և փաստաթղթեր, առևտրա-

կաններից, դիվանագետներից, քարոզիչներից 

ստացած տեղեկություններ։ Ինճիճյանն ու Ագոն-

ցը մանրամասնորեն նկարագրել են Բուլղարիայի 

և Սերբիայի կլիման ու սաՀմանները, ավելի 

քան 300 բնակավայրեր և ճարտարապետական 

Հուշարձաններ, ներկայացրել բուլղար և սերբ 

ժողովուրդների պատմության ու մշակույթի հա-

մառոտ ուրվագծեր։ Առանձին պատմաաշխարՀա-

գրական ակնարկներ են նվիրված Սոֆիային, 

Պ/ով դիվի ն (Փիլիպուպոլիս), Օդրինին (Ադրիա-

նապոլիս), Սա/ոնիկին, Բելգրադին, Նիշին, Աթո-

սի վանքային համալիրին և այլն։ 

Եթե է՚Աշխարհագրության» հեղինակները հայ 

րնթերցողներին ձգտում Էին որքան կարելի Է 

շատ տեղեկություններ տալ բալկանյան ժողո-

վուրդների մասին, ապա Մինաս Բժշկյանցի 

(1777—1851) ճանապարհորդությունների հիմ-

նական նպատակն Էր Բալկանյան թերակղզու 

հայկական գաղթօջախների պատմության և մշա-

Կ ույ թի ուսումնասիրություն րւ Հ. Օրմանճյանր 

Հատվածներ Է թարգմանել Բժշկյանցի երկու 

գրքերից1 «Պատմութիւն Պոնտոսի, որ Է Սեաւ 

ծով» (Վենե տիկ, 1819յ ե <гճանապարհորդութիւն 

•ի Լեհաստան ե յայլ կողմանս բնակեալս ՝ ի 

Հայկազանց սերելոց ՛ ի նախՆԼաց Ա՝*ի քաղա-

րին: (Վենետիկ, ;Տ30) և աոաշին անգամ Մխի. 

թարյանների դիվանից Հրապարակ Է .՛անել նրա 

շորս նամակները, գրված Բուլղարիայում գտըն-

վէլոլ ժամանակ, 0Լև Բժշկյանցին գլխավորապես 

1քաղեցՆում Էին հայ ազգաբնակչության տեղա-

շարժերի հարցերը, հայ մշակութային հուշար-

ձանները, ձեռագրերը, նրա ուղեգրությունները ե 

նամակները հարուստ նյութեր են պարունակում 

նաև Լեհաստանի. Ուկրաինայի, Ռումինիայի, 

Մոլդավիայի. Հոլնգարիայի Ա Բուլղարիայի 

պատմությունն ու մշակույթը Հետազ Ատողների 

համարI 

^Հայկական ուղեգրություններս ժողովածուի 

սագմո ղո՝ Հ. Օրմանճյանր կարևոր և օգտակար 

գործ Է կատարել. Մինչ այդ րալկանագետները 

սակավադեպ Էին դեմում Հայկական աղբյուրնե-

րին կամ էլ բոլորովին չգիտեին նրանց գոյու-

թյան մասինւ Գիրքը հնարավորին Լափ ծածկում 

Է այս բացը, վկայելով, թե դեռ ինչքա ն անհայլո 

Էյեր Է թաքցնում Հայ և բալկանյան ժողովուրդ-

ների դարավոր բարեկամության պատմոլթյաձր, 

Ամեն մի թարգմանությանը րոլլղարահայ պատ-

մաբանը կցել Է փոքր նախաբան, որտեղ հայա-

նում Է հեղինակների կենսագրություններ և Հիմ-

նական մատենագիտական տվյալներ, համաոո-

տակի բնութագրում Է նրանց ստեղծագործոլթյալ-

նը, տալիս Է նաև քարտեզներ ճանապարհորդաւ-

թյոլնների երթոլղիով, Ամենադժ վա րինն Էր, 

թերևս, տեքստերի մեկնաբանությունը, որովհե-

տև աշխարհագրական անուններից շատերը Հա-

յերենում ստացել Էին խեղաթյուրված ձևէրք 

Հեղինակները հաճախ ժամանակավրիպումներ և 

սխալներ Էին թույլ տվել։ Մեր կարծիքով, Հ. Օր-

մանճյանր հաշողոլթյամբ Է հաղթահարել այգ 

դժվարությունները, և նրա մի շարք մեկնաբա—. 

նոլթյուններ փոքրածավալ, բայց արժեքավոր 

գիտական հետազոտությունների բնույթ են ստա-

նում, Գիրքը Բոլլղարիայում հետաքրքրություն 

աոայացրեց ն ընդհանրապես դրական կարծիք•>-

սերի արժանացավ, 
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1985 թ. Ավստրիայի գիտությունների ակա-

դեմիայի հրատարակչությունը լայս րնծայէց 

ավստրիացի հայտնի սլավոնագետ, Վիեննա,ի 

համալսարանի սլավոնագիտության ինստի,** -

տի տն օրեն Գյունտեր Վիտժենսի գիրքր «Վրվ-

նայի Մխիթարյանների սլավոնական /եզոլներով 



Լ պավոնապիաությանը վերաբերող տպաղրոլ-

թ տանն երր* խորագրով։ 

՛Ո,.ևս 1У7С թ. Տրիեստում Մխիթարյանների 

տպարանս,մ գրքեր Լին Հրատարակվում կիրիլա-

կան ս.,յոատիպԼրովւ Երր Ш2 թ. Մխիթարյան-

նևրր Վիեննայում տպարան Հիմնադրեցին, կայ-

սերական արտոնագրությունով նրանք իրավունք 

ստացան ՚Արևելյան և արևմտյան լեզուներովս 

դրրեր տպագրել, Միաբանությունը, որի Համար 

տպագրական ոործր դարձավ Հիսնական զբաղ-

մունք՛ներից և եկամտի աղբյուրներից մեկը, 

մ հա՚իգամ ից բուռն գործունեություն սկսեցւ 

Մինչև IX դարի սկիզբը այստեղ գրքեր Լին 

յոէյս տեսնում 50 "լեզուներով, իսկ Հայկական 

գրքերը երկար մամանակ տպաքանակի ընդհա-

նուր ծավալի միայն մեկ քառորդ մասն Էին 

կազմ ում ւ 

V. Վիտժենսր, աշխատելով Վիեննա ,ի Մխի-

թարյանների գրադարանում, ծանոթանալով 

Վիեննայի խոշորագոււն գրադարանների և Սեր-

րիայի ազգային գրադարանի ( Բելգրաղ, ֆոնդե-

րին, օգտագործելով ազգային մատ ենա գիտու-

թյունները, ի վերք ո, կազմեց սլավոնական լե-

զուներով գրքերի ցուցակ, որոնք տպագրվել Էին 

Մխիթ արյանների տպարանումւ Ցուցակում ներ-

կաէացված և նկարագրված Է ЗС0 անուն գիրք՝ 

եկեղեցասլավոներեն, բուլղարերեն, սերբերեն, 

խորվաթերեն, սլովեներեն, չեխերեն, սրւվակե-

րեն, լեՀերեն, ռուսերեն, ոլկրաիներեն և ոյււթե-

ներեն, բազմալեզու Հրատարակությունները, 

սլավոն Հեղինակների ստեղծագործությունները 

գերմաներեն ու լատիներեն, սլավոնագիտական 

աշխատությունները ոչ սլավոնական լեզուներով, 

Գ. Վիտմենսի խոսքերով, նրա ցուցակը Հեռու 

Լ սպառիչ լինելուց, որովՀետև հարյուրից ավելի 

անվանումներ, որոնց մասին Հայտնի Է տարբեր 

աղբյուրներից, դեռ Հայտնաբերված չէն։ 

Ավստրիացի գիտնականի գրքացոլցակի 

լույս տեսնելը սենսացիա աոաջացիեց սլավոնա-

գետների շրջանում, նամանավանդ որ նկարա-

գրված գրքերի մեծամասնությունը գրանցված 

շէր ազգային մատենագիտոլթյոլններումւ Նախա-

բանում Վիտժենսը նշում է, որ Մխիթարյանների 

տպագրությունները բազմազան էին ե որ միա-

բանության անդամները ցույց տվեցին կրոնա-

կան, քաղաքական, աշխարՀայեցողական Հան֊ 

դուր մոգականության մի զարմանալի օրինակ։ 

Այստեղ տպագրվում էին տարբեր կրոնների, 

հայացքների ու կուսակցությունների ներկա յա-

ցոլցիչների գրքերը սկսած մոլեգին կաթոլիկների 

ան Հաշտ պրոպագանդայից մինչև Բուլղարական 

կոմունիստական կուսակցության ղեկավար 

Գեորգի Դիմիտրովի «Ռաբոտնիչեսկի վեստնիկ» 

թերթը, 

Հեղինակը իրավացիորեն է նկատում, որ 

ամենամեծ նշանակությունը Մխիթարյանների 

տպարանը ունեցավ սերբական մշակույթի, գի-

տության և գրականության զարգացման Համարէ 

Տպարանների բացակայությունը Սերբիայոլմ 

ամենասուր Հարցերից մեկն Էր, որը XIX դարի 

առաջին կեսին Հորձում Էին լուծել սերբական 

ազգային վերածնության գործիչները, Աոաջին 

սերբերեն և աոՀասարլյկ աոաջին սլավոներեն 

գիրքը, տպված Մխիթարյանների մոտ, սերբ 

լուսավորիչ Վ„լկ 'Լարաջիչի մոնումենտալ «Սեր-

բական բառարաննյ, Էր (1818 թ.), Հետագա-

յում Էլ Հռչակավոր գրողն ու գիտնականը Հա-

մագործակցեց Հայ տպագրիչների Հետ և այս-

տեղ տպագրեց իր երկերի ճնշող մեծամասնու-

թյունը, Սերբերեն լեզվով Մխիթարյանների 

տպագրական գործունեության գագաթնակետն-

Լր դարձել :՝>•!/ թ., երբ իրար Հետևից լույս 

տեսան երեք գրքեր, որոնք վճռական դեր խա-

ղացին սերբական ազգային մշակույթի զարգաց-

ման համար՝ ՛Լարաջիչի օՆոր Կտակարանիյ> 

թարգմանությունը, Չերնոգորիայի տիրակալ և 

բանաստեղծ Հւևտար I ) ԳԼտրովիչ Նյեգոշի с Լեռ-

նային պսակը* քերթվածը և Բրանկո Ռադիչևիչի 

'.ոմանտիկ VԲանաստեղծություններըщ Այստեղ 

Հրատարակվեցին նաև Հ. Դանիչիչի, Դ. Դա-

վիդովիչի, Պ. Ատանացկովիչի, Զ՛ Մագարաշե-

վիչի, 3. Ստեյիչի, Ու. Միլանկովիչի և շատ 

ուրիշ սերբ գրոգների ստեղծագործությունները, 

լույս տեսան «Ավետովիւդշ, «Սրբադիյա», «Սըր-

բըսկա Զորաձ և այլ պարբերականներ։ Սերբա-

կան գրքերի քանակը, որոնք հայտնաբերված ու 

նկարագրված են Վիտմենսի ցուցակում, անց-

նում Է 130-ից։ Մեր կարծիքով, Մխիթարյանների 

այգ աստիճան բարյացակամ վերաբերմունքդ 

սերբերի նկատմա՛մբ բացատրվում Է նաև մի ան-

կեղծ ձգտումով՝ որևէ ձևով աջակցել թուրքական 

լծի դեմ պայքարող բախտակից ժողովրդինւ 

Տպարանում առաջին անգամ հրատարակվե-

ցին խորվաթներ Դ. Դեմետերի և 3. Շտրոսսմա-

յերի, սլովեններ 3. Կոպիտարի և Ֆ. Միկլոշիչի, 

չեխեր 3. Խալոլպկայի և Ա. Շեմբերայի, ուկրաի-

նացի Ի. Ֆ. Հոլովացկոլ և շատ ուրիշների ստեղ-

ծագործություններ . Այստեղ տպագրված բազ-

մաթիվ պարբերականներից կարելի է առանձ-

նացնել բուլղարական «Մ իրո զրենի են» , խորվա-

թական «Նովի ՊոզորըՅ, սլովենական *Ջվ*նը» 

է «Յորան:>, չեխական «Հպրավի սպոլեչնոս-

տին», «Վիդենսկի պոսելր։։, «Սվետոգորլ 

,<Վևստնիկըյ>. «Պրավդանէ, պովակական «Սլո-

.չևնսկե նովինին», ,:լեՀական «Պշելոմը», ուկ-

րաինական «Վեստնիկնյ> ու էԴիլոն», 1853 թ. 

Մխիթարյանները պայմանագիր Էին կնքել նաև 
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Ավստրիայի լուսավորության մինիստրության 

դասագրքերի իրացման դիրեկցիայի հետ, որի 

համաձայն սլավոնական լեզուներով հարյուրա-

վոր դասագրքեր տպեցին սլավոնական գիմնա-

զիաների և միջնակարգ ուսումնարանների հա-

մարէ 

Վիեննա յի հայկական տպարանում սլավոնա-

կան լեզուներով գրքերի տպագրությունը հայ-

սլավոնական մշակութային կապերի պատմու-

թյան ա մ ենա Հետաքրքրական Էշերից մեկն Է։ 

Գ. Վիտժենսի կազմած ցուցակը մեծապես 

կնպաստի դրանց Հետագա ուսումնասիրությանը> 

Հ. Օրմանձյանի և Գ. Վիտժենսի ՝ գրքերը 

ցույց տվեցին, որ Վենետիկի և Վիեննայի Մխի-

թարյանների դիվաններում և գրադարաններում 

պրպտումները շատ արդյունավետ են, ձեռքբե-

րումներով լի, ժամանակն Է, որպեսզի Հայաս-

տանի գիտնականները ավելի աոատ օգտվեն այս 

համազգային գանձարաններից։ 

Ա. Ա. ^ՈՎԱԿԻՄՏւԱւ 


